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®OPMUPOBAHUE NMPOPECCUOHATIIbHbIX
KOMMETEHUWA BYAYLWUX NEPEBOOYMKOB
NMOCPEACTBOM BbINMOJIHEHUA
TEPMUHOJIOTNMYECKOI'O NMPOEKTA
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Annomayun. B cmamve paccmompena mexuonozus 8blnoOIHeHUs MEPMUHOIOSUYECKO20 NPOEK-
ma Kaxk MexaHuzma Gopmuposansi npopeccuoHantbHbIX KoMnemeHyuti 6y0yuux nepeooyuKos.
Pesynomamonm paspabomannoii Memoouxu s6semcs unmezpayusi meopemuieckoeo ooyyenus u
nPUMEHeHUsl NOTYYEeHHbIX 3HAHUL HA NPAKMUKe, NUCLIBAIOWASCS 8 KOHYenyuy 00yueHus yepes
onvim (experiential learning), npobnemnoeo u Konmexcmno2o ooyuenus. A6mopvi aHaIu3UpyIOm
nepesoo, 80-nepevlx, KaK 08YNIAHOBbLI NPOYECC, COPUCHMUPOBAHHBIL HA CAM MEKCM U, 80-6M0-
PbIX, «BO6HE» — HA 3AKA3YUKA NEPesood, Npu 83auMo0etcmeuUl ¢ KOmopblm GopMupyomcs
saicHble npogeccuonanvhvle ymenus. Ha npumepe ebinonnenuss mepmuHoio2suieckoeo npoekma no
NONOTHEHUI0 MHO20513b14HO20 nopmana Beemuphoii opeanuzayuu unmeniekmyanibHol coocmeen-
nocmu WIPO PEARL denaemcs 661600 0 mom, 4mo npoexmul, 8bINOIHEHHbIE NO 3AKA3Y PeaIbHO20
nompebumensi nepesood, NOPyACaion cnyoeHnos 8 NPOGecCUOHATbHYIO Cpedy, yiam 63aumooeti-
CMBUIO € 3aKA3YUKOM, OMMAYUBAIOM YMEHUe 8UOCMb NPOOIEMHYIO CUMYAYUI0 U HAX00UMb NYMu
ee pewenusi. [Tonyuennvle pe3yibmamol c6UOemenbCMEYIom 0 8bICOKOU MOMUBAYUU 00YUAIOWUXCS,
BLINOTHAIOWUX PADOMY NPU MECHOM B3AUMOOEUCMEUN C 3aKAZHUKAMU HA 6CEX IMANAX U NOIYYa-
owuUx om Hux oopammuyio céazv. Iloouepkueaemces 6axrcHOCmb pepiexcuu Ha GUHATLHOU Cmaouu
npoexma. A6mopul packpuvleaom nepcnekmuabl BKII0YeHUs. NOOOOHBIX NPOEKMO8 8 YYebHblIl NPo-
yecc, ommeyas 8adlNCHOCMb COCOUHCHUS. AKAOEMUUECKO20 0OYYEeHUS C B03MONICHOCMBIO CO30AHUS
COYUATLHO-BAIICHO20 NPOOYKMA.

FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCIES
OF FUTURE TRANSLATORS THROUGH THE
IMPLEMENTATION OF A TERMINOLOGY PROJECT

Ulyana A. Savelyeva
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Astrakhan State University named after
V. N. Tatishchev
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Abstract. The article considers the technology of terminology project implementation as a
mechanism for the formation of professional competencies of future translators. The result of the
developed methodology is the integration of theoretical learning and application of the acquired
knowledge in practice, which fits into the concepts of experiential learning, problem-based and
contextual learning. The authors analyze translation as a two-dimensional process, focused, firstly,
on the text itself and, secondly, on the client of the translation, in interaction with whom important
professional skills are formed. Using the example of the terminology project for WIPO PEARL,

the Multilingual Portal of the World Intellectual Property Organization the authors conclude that
projects, commissioned by the real consumer of translation, immerse students in the professional
environment, teach students how to interact with the client, sharpen their ability to see a problem
situation and find ways to solve it. The results obtained testify to the high motivation of the students
who perform their work in close collaboration with customers at all stages and receive feedback
from them. The importance of reflection at the final stage of the project is emphasized. The authors
reveal perspectives for the inclusion of such projects in the educational process, noting the
importance of connecting academic learning with the possibility of creating a socially important
product.
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e/IepalibHBI  TOCYAapPCTBEHHBIH 00pa30BaTeIIb-

HBIH cTaHAapT 1o HanpasieHuto 45.04.02 JIunr-

BHUCTHKA (YPOBEHb MArUCTPaTypbl) TOApa3yMe-
BacT C(HOPMUPOBAHHOCTH Yy BBIMMYCKHHKOB IIEJIOTr0 psiza
KOMITICTCHIUI: YHUBEPCAIBHBIX, 00IenpodhecCHoHab-
HBIX ¥ ipoheccronanbhbIX [11]. B kax1oM n3 BUIOB KOM-
MeTEeHIUI CBS3YIOLIEH HJleeH SIBJIIETCS YMEHUE CaMOCTO-
SITEJIPHO aHAIHM3MPOBATh MPOOJICMHYIO CUTYAIllHI0, Oparhb
3a HEe OTBETCTBEHHOCTb, YNPaBIATh ei. TakuM oOpasoM,
BO BpeMsi O0yUCHHSI CTYJACHTHI IOJDKHBI OBITH ITOTPY>KEHBI
B CHUTYyallM{, MO3BOJISIOIIMNE MAaKCHMAJIBHO PEaIn30BaTh
TCOPCTUYCCKUE 3HAHWS Ha MpakTuke. [lepeBogueckuit
THII 33124 MTPO(ECCHOHATIBHOM eI TeIbHOCTH, TPELyCMO-
TPCHHBINA CTaHAAPTaMU, IUKTYEeT HEOOXOIMUMOCTh YMEHUS
pa3pabarbiBaTh CTPATETHIO HE TOJBKO CaMOro IepeBoja,
HO Y BBICTPaWBaHHS OTHOIICHUH ¢ IOTPEOUTEIEM IEPEBO-
Jla Ha JTare BCEro »KM3HEHHOTo LUKJIA MpoekTa. To ecTs,
MEPEBOJl, KAK M BCSAKUH MPOIIECC, COPUCHTUPOBAHHBIN Ha
MOTPEOUTENIS, BEICBEUUBACT BAXKHOCTD IPUOOPETCHUS Ha-
BbIKa MPOQECCHOHAIILHOIO BBHICTPAUBAHUS OTHOIICHUI C
3aKa34nKOM.

Ienp HacTOsIIEH CTaThH COCTOUT B PACKPBITHH Me-
TOAMYCCKOTO TOTCHIIMAIA TEPMUHOIOTUYCCKOTO MPOCKTa
npu GOPMUPOBAHUU MPOPECCHOHAIBHBIX KOMITCTCHIIUN
OyyIIUX MEPEBOUUKOB.

HayuyHnass HOBHM3HA ITPOBEICHHOIO HCCIIEIOBAHUS CO-
CTOUT B OpraHU3alMyd KOHTEKCTHOTO OOYYCHHUS CTYIICHTOB
C UCIIOJIb30BAaHHEM IPAKTUKO-OPHCHTUPOBAHHOTO MPOCK-
Ta, CIOCOOCTBYIOIIECTO (POPMUPOBAHUIO MPOHECCHOHANB-
HBIX KOMITCTCHIIUH.

Heo0xoaumMocTh COeAMHEHNST TEOPETHUECKOTO U MpakK-
THYECKOTO AacleKTOB OOYYCHUS B COBPEMCHHON Hayke
HEO/IHOKPATHO MOJUepKuBajiach MeropoioramMu. B co-
BPEMCHHOM KOHTEKCTE HMCCIICIOBATEIH B OOJIACTH TPEIO-
JTABAHUS JICJIAIOT aKIICHT HA AKTUBHBIX U WHTCPAKTHBHBIX
croco0ax o0yueHHs — UMEHHO OHHM ITO3BOJISIIOT Mperojia-
BaTEJIIO U CTYJICHTAM CTaTh PABHOIIPABHBIMU YYaCTHHKAMU
oOpasoBarenbpHOrO mpouecca [2, 12]. A. A. BepOunkuii,
AHAITM3UPYS MOJACTHPOBAHUC MIPEIMETHOTO U COI[UAIBHO-
TO coJieprkaHusl Oyyniei npogeccnoHalbHOM JesITebHO-
CTH BBIITYCKHUKA BY3a, IPUXOIUT K BHIBOAY O BaXKHOCTH
KOHTEKCTHOTO OOYy4YEHUs, IPU KOTOPOM YCBOCHUC 3HAHUMN
COIPSDKEHO ¢ aKTUBHOM JIESATEIBHOCTHIO — IMEHHO Yepe3
MPOIIECC JINYHOM aKTHBHOCTH BOCITUTHIBAOTCS TPEOyeMbIe
KauecTBa JMYHOCTH crienuanucta [1]. JlanHbii moaxon me-
PEKJIMKAETCS] ¢ TaK Ha3bIBACMBIM MPOOJIEMHBIM O0yUCHH-
eMm. B tpakroBke M. M. MaxmyToBa B OCHOBE Ipoliecca
OOyYCHHUS JICKUT MPHUHIUI TPOOIEMHOCTH, COCHHMHSIO-
v B ceOe y)Ke HAKOIUICHHBIC TCOPETUYCCKHUE 3HAHHS U
CHCTEMBI CaMOCTOSTEIILHOTO CHCTEMaTH4eCKOro IMOUCKa
[6, c. 293]. Kpome Toro, 3acity>kuBaeT BHUMaHUs TaK Ha-
3bIBaEMOE IMITUPUIECKOe 00yueHHE W «00yUYeHHe Yepes
ombIT» (experiential learning), mox kotopeim O. A. MBaHo-
Ba MO/Ipa3syMeBaeT 00pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTUH, TT03BO-
JISTFONIME 00yJaroInuMCsl IPUOOPETaTh OIBIT B PE3yJIbTaTe
y4acTHs B MPAKTUYCCKOW ICATEIBHOCTH, a TAKXKE JaBaTh
OILICHKY TaKOW JesITeIbHOCTH [4].

[epexo/st kK 00CYkICHUIO MEXaHU3MOB (hOPMHUPOBAHUSI
po(heCCHOHAIBHBIX KOMITETCHIIUN OyIyIIUX MEPEBOIUH-
KOB, BAJKHO OTMETUTh HAJIMYKE JIBYX U3MEPEHUI TIpoiiecca
TIepeBO/IA: C OJIHOH CTOPOHBI, 3TO MPOLIECC, HAPABICHHBII
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«BHYTPbY», PAaCcIaaloNINICs Ha HECKOJIBKO TaIoB (aHaIN3
HCXOJHOTO TEKCTa, ONpEIEICHUE TPYIHOCTEH, COCTaBie-
HHE TiIoccapusi, epBudHasi 00paboTKa TEKCTa, BBIIOJIHE-
HHUE TepeBoJia, PEAAKTUPOBAHUE M MOCTPEIAKTUPOBAHHE
u jip.). /laHHOE M3MEpeHue repeBoia He pa3 CTaHOBHIIOCH
MpeIMETOM METOA0JIOTMUYECKOro uccienoBanus [8, 9].

C npyroii cTOpoHbI, IEPEBO]] BCET/a HAIIPABIICH «BOB-
He», Ha 3aKa34yMKa, MOTPeOUTeNs repeBoaa. DTo n3mepe-
HHE Npe/lyCMaTpuBaeT yMEHUE BBICTPANBaTh CTPATETHIO 1
TaKTHKy TOBeJeHUs. VIMEHHO BHEIIHSS HAIlPaBICHHOCTh
MepeBojia TOBOPUT 00 00S3aTEIBHOCTH TAaKUX COCTAaBIIs-
IOMIUX MPOPECCHOHAIBHON KOMIIETEHIIMM KaKk yMEHHE
BUJIETh NIOCTABJICHHYIO 3aj1ady, PAacllO3HaBaHHUE M IIPpUMe-
HEHUE PA3JIMYHBIX BUJOB KOMMYHHUKAaTUBHOTO ITOBEICHHS,
peryJimpoBaHHe COOCTBEHHOTO TOBEJCHUS, ajanTanus K
curyanuu oomeHus. K HeoTbeMiIeMbIM KOMIIOHEHTaM 3TO-
T0 U3MEPEHHS I1EPEBO/Ia CIIE/IYET TaKKe OTHECTH COOITIo/Ie-
HHE 3TUYECKUX HOPM M MPABHJI [TOBEACHHS IIEPEBOUMKA B
Pa3IMUHBIX CUTYalUsIX TIEPEBO/IA.

BeccriopHbIM T10/ICTIOpEEM B apCeHalIe MPenoiaBaTess
BBICTYIAIOT Pa3JIMYHbIe KOMMYHHUKaTUBHbBIC TPEHUHTH, CH-
Mynsuuu U ponessie urpst [10]. Ilpu 3ToM B ponu notpe-
OuTenst epeBojia MOXKET BBICTYIATh IIPENOaBaTeib WIN
CaMH CTYJ/ICHTBI.

OnHako Ha Hall B3IV, HAaUOOJEE LEHHBIM SIBISIETCS
OIIBIT COEMHEHNS yueOHOro ¥ Npo(eCcCHOHAIBHOTO H3Me-
peHuii yueOHOro nporecca — B rocieiHee Bpems Hanobo-
Jiee aKTyaJIbHBIM CTaHOBSITCSI IEPEBOAYECKHE POEKTHI MO
3aKka3dy peaJlbHOro MOTPeOUTENs MepeBojia: MHOTHE POC-
CHICKHE By3bl 3aKJIIOYAIOT JJOTOBOPHI O COTPYAHHUYECTBE,
a TaKKe Ha MPOBEJCHUE MPOU3BOACTBEHHON MPAKTHKH C
MPOMBIIIICHHBIMA TPEIIPUATHSIMHE, JCATCIBHOCTh KOTO-
PBIX HaIpsSMYIO CBs3aHA C MPENOJaBaeMbIM HalpaBJICHU-
€M MO/ITOTOBKH CTY/ICHTOB. 3aKpeIUIsieTCs TPAKTHKA HaIlK-
CaHMsl MaruCTePCKHUX IHCCEPTalUil KaK IepeBOJUECKOrO
MIPOEKTa, HHUIIMUPOBAHHOTO ITPOMBILIICHHBIMH TIPEIIPH-
stusmu [3]. [IpakTuka MpOEKTHOr0 0OYYEHUS MIPOYHO 3a-
KpEIUIIETCSl B Ka4eCTBE BEAYIIEro MexaHusma (hopMupo-
BaHUs KOMIIETeHIH [5, 7, 12].

Takum 00pa3oM, Ha EPEAHUI TUIaH TOATOTOBKH OyITy-
KX CHENHAINCTOB I10 TIEPEBO/Y BBIXOST METOJHYECKHE
MEXaHU3MbI ¥ TEXHOJIOTUH, COCANHSIIONINE B cebe mpume-
HEHUE TEOPETHYECKHUX U NMPAKTUUECKUX 3HAHUI B oOnacTu
NepeBo/ia TEKCTa U OIIBIT B3aUMOJICHCTBUS C PeaIbHBIM 3a-
Ka34MKOM — MOTPEOUTENIeM MepeBoaueckux ycuyr. Jlanee
B CTarbe Mbl PACCMOTPUM BBIIIOJIHEHUE TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOTO IpoeKTa ¢ BceMupHol opraHusanueil HHTEIEKTY-
anpHO# coOctBeHHOCTH (BOUC) Kak TexHOIoruto ¢op-
MHUPOBaHHS NPOPECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMH OyayIIux
MIePEBOTYNKOB.

BcemupHasi opraHuzanmsi HMHTEIUICKTYaJbHOW COO-
crBenHoctn (World Intellectual Property Organization,
WIPO) sasiercst noapazaenennem OOH, ocHoBHas 1enb
KOTOPOTO 3aKJII0YaeTcs B CONCHCTBMU OXpaHE WHTEIICK-
TyaJIbHOH COOCTBEHHOCTH BO BceM Mupe. JlesTenbHOCTB
BOMUC cocpenoroyeHa riiaBHbIM 00pa30M Ha paboTe ¢ ma-
TEHTHBIMH JOKyMeHTamu. s 6onee a3 dexkTuBHOM 00pa-
0OOTKM JOKyMEHTOB M €IMHOOOpPa3usi TEPMUHOJIOTHH IPU
nepeBoie ObUT CO3/IaH TepMHUHOIOTHUecKuil moptan WIPO
PEARL, npezcrassiroiuii codoit pecype o moucKy Tep-
MHUHOB B OOJIACTH MHTEJUIEKTYaJIbHOH COOCTBEHHOCTH MO
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OCHOBHBIM pyOpukam u cepam, B KOTOPBIX OCYIECTBIIS-
eTcsl mareHTroBaHue. Iloprad MHOTOA3BIYHBIA — MOMUMO
TPaAMLIMOHHBIX [IECTH OOHOBCKUX SI3BIKOB (PYCCKMH, aH-
IIMACKUH, MCTIaHCKUH, (paHIly3ckuii, apaOCKuii, KuTaii-
CKUIT) TEPMUHBI TaKXKe MPEICTaBICHbl Ha KOPEHCKOM, TIOP-
TYTajabCKOM, SITOHCKOM U HEMEIIKOM si3bIKax [14].

AcTpaxaHCKUH rocy/1lapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMEHU
B. H. Tarumesa (AI'Y umenu B. H. Tarumesa) noanucan
Memopanaym o Bzaumononumanuu ¢ BOUC B 2017 rony.
C 2018 roga Ha exeroiHOM OCHOBE BEJIETCSI TEPMHUHOJIOTH-
yecKkuil npoekT no nomnoiHeHuto nopraza WIPO PEARL
JIBYSI3bIYHBIMM TEPMUHAMHU (Ha aHIJIMHCKOM W PYCCKOM
SI3bIKAX).

Ienp mpoekTa: MONOIHUT TEPMUHOJIOTHYECKUN TOP-
tan BOUC aBysi3bIYHBIMH TEPMHUHAMHU B PA3JIMYHBIX Ce-
pax mareHTOBaHMs ¢ rocieaytomeil nyonukanueit B WIPO
PEARL. Ilpoekr miutcs B TeueHue cemectpa (¢ dheBpaist
I10 UIOHB) U BKJIIOYAET B ce0sl CIIEIYIOIINE ITAITbI.

Oman 1. Beibop nipeaMeTHON 0bnacTu: skcneptsl Tep-
MHUHOJIOrHYeckoro otesia Ciry:KObl MMCHbMEHHBIX TIEPEBO-
0B BOUC coBMmecTHO ¢ npenofaBaTesiMU, KypUpyrOIHU-
Mmu npoekT oT AI'Y umenu B. H. Tarumesa, u cryneHTamu
00CY>K/1al0T BBIOOP TPEIMETHBIX 00JacTed Ul TOHCKa
TepMuHOB. Ha noprane npencraBieHbl Takue NPeIMETHbIE
obnacty, kak: «Iluimesoe mpou3BoaCTBO», «MeauIHCKas
HayKa U TeXHHUKa», «EcTecTBeHHbIC U MPUKIATHBIC Hay-
Ki», « BIYHCIINTEIbHAS TEXHUKA U TEJICKOMMYHHKALII,
«MHxeHepHas 3aluTa OKpyXKarolled cpeasl U TEXHHKa
6e3omacHocTn» u Jap. Kaxnas u3 aTux obnacredl pacma-
JlaeTcsl Ha 1oj001acTH, HarpuMmep, «MeauIuHCKas Hayka
U TeXHUKa» Jlanee nojapasaenserca Ha «DapMaKoIoruoy,
«XUpYpruo» " T.1I.

B ocHOBY kpuTepueB BbIOOpa MOJIOKEHBI, BO-IIEPBBIX,
HMHTEpEC CaMHX CTYAEHTOB W BO-BTOPBIX, BOCTpeOOBaH-
HOCTb JICTaJIbHOM MPOpabOTKH JTaHHOW 00JIaCTH CO CTOPO-
HBbI 9KcniepToB BONC.

Oman 2. PaboTa 110 MouCKy TEPMHHOB Ha aHIJINHCKOM
sI3bIKE  BBIOPAaHHOM IpeaMeTHOHW oOnactu: 1) CTyneHThI
3HAKOMSTCS C BEIOPAHHOW NpeIMETHON 00J1aCThI0, U3y4dast
HCTOYHUKHU Ha aHIIMHCKOM si3bIke. Ba’kKHO OTMETUTB, 4TO
BOMUC npepnaraer 4eTkue KpUTEpHU 1O OTOOPY HCTOY-
HUKOB: BO-TIEPBBIX, 3TO JODKHBI OBITH JINOO MAaTEHTBHI,
o(opMIIEHHBIE HOCUTEIISIMU SI3bIKA, TMOO HAyUHBIE CTATHH,
MoOHOTrpauy WM Hay4HbIC M3JaHUS, HAIIMCAHHbIE HOCH-
TEJISIMH S13bIKa, JTM00 OIyOJIMKOBaHHbIE B PEIIEH3UPYEMbIX
n3nanusx (Scopus, Elsevier). Bo-BTopbIxX, n3panus J0mK-
HBI OBITH HEJJABHO OITyOJIMKOBAaHBI — JIAHHOE yCJIOBHUE He-
00XOJJMMO B KaueCTBE JI0Ka3aTeIbCTBA TOTO, YTO TEPMUHBI
HCHONB3YIOTCSI COBPEMEHHBIMH CIIEUAIUCTAMU U HE SIB-
JISIFOTCS yCTApEeBIIUMU.

2) B BbIOpaHHBIX HMCTOYHHMKAX CTYIEHTBHI BBIICISIIOT
TEePMUHBI-KaHIUIAThl Ha aHIIUickoM si3bike. HalineHHsle
eIIMHUIBI HE JIOJDKHBI OBITh 3aMKCHPOBAHbI HA MOpTAJe
WIPO PEARL. 3) BriOpaHHble TEpMHHBI OTCBHUIAIOTCS
cnenunanuctam BOUC mia panpHedield npoBepku Ha
COOTBETCTBHE MpEAbsBIsIEMbIM TpeOoBaHusM. Ecim Ta
WIM UHAs €AMHUIA NPU3HAETCSI HE COOTBETCTBYIOLICH
(ineligible), cTyaeHTHI TPOAOIDKAIOT paboTy Ha/ IPYTHMHU
TepMUHAMHU-KaHIUAAaTaMU. 3ajadeid JaHHOTO 3Tamna sBJs-
€TCsl yTBEPKACHUE JIECSITH TEPMUHOB-KaHAUaTOB JKCIIEp-
tamu BOUC.

Oman 3. TIonck 5KBUBAJICHTOB yTBEPXK/ICHHBIX TEPMH-
HOB Ha PYCCKOM SI3BIKE: 3TOT 3TaIl UAET MO TOMY JKe CIie-
HapHIO, YTO U MPEBLIYIIHHA, TOIBKO C OMOPOI Ha MaTeHTHI
W MCTOYHHMKH, O()OPMIICHHBIC Ha PYCCKOM SI3bIKE HOCHTE-
JISIMU SI3BIKA.

Oman 4. Pabora Hajg MCTOYHMKAMH U KOHTEKCTAMH
ynoTpeOieHns! HaliJICHHBIX TEPMHHOB Ha aHIJIMHCKOM SI3bI-
K€ M MX DKBUBAJICHTOB Ha PYCCKOM: CTYIEHTBHI PadOTaioT
HaJl TIOUCKOM OIpEETCHU U 00bsCHeHui. McTouHMkn
KOHTEKCTa TaKKe MOAYMHSIOTCS MpaBHIaM, H3JI0KEHHBIM
BBIIIE: 9TO JOJDKHBI OBITH MaTE€HTHI, O(OPMIICHHbIE HO-
CHUTEJISIMH S13bIKa WIIM Hay4YHbIC MyOJIMKAIMM M3 PELCH3H-
pYyeMbIX H3MaHUHA. BHIBI KOHTEKCTOB, JOMYCTUMBIX IS
nyOlMKalMy Ha TIopTalie, TOIpasAeisioTcsl Ha OIlpeje-
nsrore (defining), oObsicHsronue (explanatory) u ac-
COLIMAaTHBHBIC WM YIIOMUHATeNbHbIe (associative) [13, c.
189]. Onpenensitolue KOHTEKCTHI — 3TO T€ KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX ITPUBOASATCS ONPEEIICHNSI HCKOMBIM TEPMUHAM.
Hanpumep, mis TepMHHA «migrationy OMpPEACISIONM
KOHTeKCTOM Oyzet «Migration is the process that builds an
image from recorded seismic data, ideally by repositioning
the recorded data into their true geologic position in the
subsurface». K 00BbsCHSIONINM KOHTEKCTAM OTHOCSTCS OT-
PBIBKH M3 UCTOYHHKOB, B KOTOPBIX MOSICHSICTCS WITH OITH-
CBIBACTCS CYTh U3Y4aeMOTO SIBICHUS: TEPMHUH «post-stack
depth migration» 0OBsiCHSIETCSI, HAIPUMEp, CIIEAYIOLUIM
obpazom: «One aspect of the invention is a method for
depth migrating seismic data. The method includes pre-
stack time migrating the seismic data to form a stacked,
time migrated image. The stacked, time migrated image
is demigrated, and post-stack depth migration is then
performed on the demigrated image». B accorparusHOM
KOHTEKCTE JIOCTATOYHO MPOCTO YIIOMUHAHUS TEPMHHA B
Tekcre. [IpearnoYTuTeIbHBIMU CUMTAIOTCS TIEpBbIC JBa
BU/Ia KOHTEKCTA, OJHAKO, JUIS TOro 4TOOBI MOKa3aTk, 4TO
TEPMHH JICUCTBUTEIILHO MCIIOIB3YETCs IKCIIEPTaMHt, acco-
[MATUBHBIA TAK)KEe CUUTACTCS JOMYyCTHMBIM. B KauecTBe
npuMepa acCOIMaTUBHOIO KOHTEKCTa MOXKHO IPUBECTH
KOHTEKCT TePMHUHA «celicMuyeckast Murpanusi»: «CeiicMu-
YyecKasi MUTpanus SIBISICTCS. MHCTPYMEHTOM IOCTPOCHHMS
ITyOMHHOTO M300pakeHusl )parMeHTa 3eMHON KOpBI, U3-
y4aeMoro cedcMOopa3BeIKOi».

Oman 5. 3amnoiHCHUE TEPMUHOJIOTMYCCKON 0a3bl
MultiTerm: cTyneHTaM MPeIOCTABISICTCS JOCTYIT K OHJIAHH
6a3ze BOUC, xaxxaplii U3 HUX MHIUBHUIYaJIbHO 3alOJIHSACT
ec HailIcHHBIMH TEPMHUHAMH, KOHTCKCTAMH M HCTOYHHKA-
MU Ha o0oux si3bIkax. JlaHHbBIE 00pabaThIBArOTCS dKCIIEp-
tamu-TepmMunonoraMu BOUC. 3anmucu BBIYUTHIBAIOTCS
Ha MPEJIMET OIUCOK, JBOMHBIX MPOOEIIOB, POITYIIEHHBIX
3HAKOB MpeNnuHaHus. TepMHHBI 3aHOCSTCS CTPOYHBIMHU
OykBamu. Ocoboe BHUMaHHE yriensieTcs: 0)OPMIICHUIO JIH-
TepaTypHbBIX HCTOYHUKOB, IPU STOM JUIs 3aHECEHHMSI MTaTCH-
TOB TpeOyeTcs uX WACHTU(GUKAMOHHBII HOMEp (TpUMep:
AU2021215236), MCTOYHUKH, TpeNCTaBIAOINEe coOon
Hay4HbIE CTaTbU WJIM MOHOTPa(UH, 3aHOCSTCS TOJTHOCTHIO
¢ yueTtoM BHyTpeHHux npasui BOUC.

Oman 6. TlonydyeHue oOpaTHOW CBSI3U OT 3aKa3uHKa:
MOCJIC MIPOBEPKH 3allOJTHEHHON CTYICHTAMH OHJIAH Oa3bl
MultiTerm, tepmunonorn BOUC Beicbutator daiter ¢
yKa3aHWeM MPUHSITHIX TEPMUHOB, KOHTEKCTOB M HCTOY-
HHKOB, & TaK)Ke BO3MOXKHBIX HEJOYETOB, JOMYIICHHBIX B
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npoekre. OmMOKM TNOAPA3IEISIFOTCS Ha 3HAYNUTEIIbHBIC
(major) — KOHTEKCT HE COJIEP)KUT TEPMUH B TOM BUJIE, KaK
OH 3asIBJIEH, UCTOUHUK SIBJIIETCS IEPEBOJIOM U Jp. — U He-
3HAYUTENBHBIE (MINOT) — OMEYaTKu, NPOIYIIEHHbIE 3HAKH
npenuHanus. Ha onnaiin Bcrpeue ¢ corpyaHukamu BOUC
U TIPenojaBaTeNIIMU CTYJEHTHI MOIYy4aloT BO3MOXKHOCTb
MIPOaHAIN3UPOBATh CBOIO PabOTy, OTMETHThH CIOKHOCTH,
BO3HHKIINE B X0/1€ pabOThl U 0003HAYNUTH MYTH UX MPEO-
JIOJICHUSL.

Oman 7. [lyonukanus JBys3bIYHBIX TEPMUHOB HA HIOP-
tate WIPO PEARL: B ycTaHOBIEHHOE€ BHYTPEHHUMHU
rpadukamu Bpems (Kak IpaBHJIO, B KOHIIE CEHTSOPS) Tep-
MUHBI, KOHTEKCTbI 1 UCTOYHUKU K HUM IyOJIMKYIOTCSI Ha
TEPMUHOJIIOTNYECKOM HOpTaJe.

Cnemyer 0co00 MOAYEPKHYTb B3aHUMOACHCTBHE C 3a-
Ka34MKOM Ha BCEX 9Talax BBIIOJHEHUs MPOEKTa: CIeLH-
anmctel BOWC Ha peryisipHOil ocHOBE MpoBOsT 00y4a-
IOLIME MAacTep-KJIacChl, Ha JKBATOpPE IPOEKTa MPOXOAAT
OHJIaliH BcTpeun B opmare «Bompoc-oTBeT». Takol moa-
XOJl y4UT CTYJICHTOB, BO-TIEPBBIX, OPraHU30BAaHHOCTH, IUC-
LUIUIMHUPOBAHHOCTH, COOTBETCTBUIO JIe[IaliHaM, TaK KaKk
BCE JTallbl MIPOEKTa PACIHCAHBl IO KOHKPETHBIM Jaram,
BO-BTOPBIX, OPHEHTHUPYET MX Ha COOTBETCTBHE TpeOOBa-
HUSIM OIpeieNieHHoro KimenTta. Kpome Toro, B 001eHnH ¢
3aKa3uMKaMH OHU OTTa4YMBAIOT TaKHe MpoQecCHOHaIbHbIC
KOMIIETEHIIUH, KaK YMEHHME aJalTHPOBAThCS K CUTyallUH,
yIpaBJIeHHEe MPOEKTOM Ha BCEX 3Tamax ero >KU3HEHHOIO
LUKJIA, CIIOCOOHOCTh BHJETh NPOOJEMHYIO CUTYaIHIO W
BbIpa0arhIBaTh MyTH penieHus. TepMHHOIOTHYECKHH TPo-
€KT, BBINOJIHSAEMBII B COTpyAHUYeCTBe ¢ BcemupHoit opra-
HU3alMeH UHTEIUIEKTYaIbHOM COOCTBEHHOCTH, TIOTPY’KaeT
o0yuarolmuxcs B IpoeCCHOHANBHYIO CPeay, IPeJoCTaB-
JIsi. BO3MOYKHOCTh MHTErpalMi TEOPETUYECKUX 3HAHUN U
MPAKTUYECKUX YMEHUH.

BaxuHpiM acriektoM (opMHpOBaHUs MPO(HECCHOHATB-
HBIX KOMIICTCHIIUH, OOOOIIAIOIIMM YKa3aHHBIC BBIIIC
TpeOOBaHUS K COBPEMEHHOW MOATOTOBKE OYIyIIUX CIICIHU-
anuctoB (00y4YeHHE Yepe3 OIBIT, MPOOJIeMHOE O00yYeHHE,
KOHTEKCTHOE 00pa30BaHHUE), SIBISICTCS BO3MOXKHOCTh ped-
JICKCHU — Ha ()UHATIBHON BCTPEUC ¢ 3aKa3YMKAMU CTYICH-
ThI aHAJM3UPYIOT CBOK Pa0OTy, ONpPENCIisis TPYJHOCTH U
Mpeyiarast MyTH UX PCIICHHUSL.

HaxkoHelr, y CTyJICHTOB MOBBIIIACTCS MOTUBAIIMS K BbI-
MOJTHCHUIO COLMAIBHO-3HAYUMOTO TIPOCKTA, MOCKOIBKY
pe3yNbTaThl UX PabOThI OYIYT UCIOJIE30BATHCS MHPOBBIM
9KCIIEPTHBIM COOOIIECTBOM.

AHanM3upys MEPCICKTUBBI BCTPOCHHOCTH TAaKUX TPO-
€KTOB B Y4eOHBIH MPOIIECC, BAXKHO OTMETHTH BO3MOKHOCTh
UX BKJIFOUCHHS B MPOrPaAMMBI MaruCTPaTyphl, OakaaaBpu-
aTa U CICIUAIUTEeTa B KAYeCTBE POMEKYTOUHOM aTTecTa-
UM [0 OTICIBHBIM JIUCIMIUIMHAM (HAIIPUMED, MOIYJIS
[0 TEPMHHOJIOTHH WJIM MPAKTUKE MEPEBO/a), B KAYCCTBE
HEOOXO0IMMOTr0 3JIEMEHTa TOCYAapCTBEHHON MTOTOBOI aT-
TeCTallUU KakK dJIEMEHTa roCydapCTBEHHOTO dK3aMeHa WIH
3amuthl BKP win maructepckoii nuccepranuu Kak Mmpo-
ekrta. Kpome Toro, mpencraBisieTcsi BOBMOXKHBIM pa3pa-
0oTarh OTAEIBHBIC MOIYIA B PaMKax JOMOIHUTEIBHOTO
o0pa3oBaHus.

TakuMm 00pa3oM, B COBPEMCHHBIX YCJIOBUSX MIpU
(hopMHUpPOBaHUU TPOPECCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIUN Tie-
PCBOIYUKOB HECOOXOAMMBIM YCIOBHUEM SIBIISIFOTCSI IIPO-
CKTBI, TPU3BAHHBIC COCIUHHUTH AKAJCMHUYCCKYIO CpEeIy C
KOHCUHBIM TOTPEOUTETIEM YCIyr OymyIIero Creraiu-
cra. BaXHO yuuThIBaTh MOTPEOHOCTH PHIHKA MEPEBOIA H
pa3pabarbiBaTh MCTOJUUCCKUAC MEXAHH3MBI COCIMHCHUS
YHHBEPCUTETCKOTO OOYyYCHUSI C BBITOJHCHUEM IPOCKTOB,
OPUCHTHUPOBAHHBIX HA BBITIOJIHCHHE KOHKPETHBIX 337134 I10
MIepeBOY.

CnucoK MCTOYHHUKOB

1. BepOuukuit A. A. KonTekcTHOE 00yueHHe: MOHATHE U cofiepkaHue // DKCIepuMeHT U MHHOBauHK B mkose. 2009.
Ned. https://cyberleninka.ru/article/n/kontekstnoe-obuchenie-ponyatie-i-soderzhanie (nara oopamienus: 18.09.2024).

2. I'aBpunierko H. H. MeTonsl 00y4enust nepeBor4eckoi aesrenbHocTh // BecTHuk MOCKOBCKOTO rOCYAapCTBEHHOTO
JIUHTBUCTHYECKOTO yHUBepcuTeTa. Obpa3oBanue u negaroruueckue Hayku. 2023. Beim. 2 (847). C. 22-29.

3. EmenssnoBa H. A., Unosa E. B., CaBenbeBa Y. A. Marucrepckne NpoeKTHbIC BBIITYCKHbIE pabOThI KaKk pe3yabTaT
(hopMupOBaHHs YHUBEPCAIBHBIX U MPOQpeCCHOHANBHBIX KoMneTeHnui // [legarornueckue uccnenoBanus (ceTeBoe n3ia-

Hue). 2023. Ne. 2. C. 5-26.

4. Nsanosa O.A. Experiential Learning — moaxon o0y4enus yepe3 omnbit / CeBepHbIii pernoH: Hayka, oOpa3zoBanue,

KynbTypa. 2019. No 3/4. C. 48-52.

5. Jlynena E. B., bookosa H. /1., bpsizranosa O. H. u ap. O0y4yeHue MOI0/1eKN POCKTHOH JIesITeNbHOCTH KakK (hak-
Top npodeccronanbHoro pazsutus / Alma Mater (Bectnuk Bpiciieit mkonbr). 2020. Ne 4. C. 80-83. DOI: 10.20339/

AM.04-20.080.

6. MaxmyTtoB M. U. N30pannsie Tpyasl: B 7 T. Kazanb, Marapud — Bakesit, 2016. T. 1: [IpoGnemuoe oOyuenue: Oc-

HOBHBIE BOMIPOCHI Teopui. 423 c.

7. Hocosa B. U. [IpoekTHOE 00yucHME: TUTIOCHI ¥ MUHYCHI // Mononoit yuensiid. 2023. Ne 49 (496). C. 192-193. URL:
https://moluch.ru/archive/496/108737/ (nara obparenus: 18.10.2024).

8. [Tapdenora [I. M. OcHOBHBIC 3Talbl U MEXaHU3M mpoiiecca nepesoga // Orapés-Online. 2017. Nel0 (99). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-etapy-i-mehanizm-protsessa-perevoda (nara odpamienus: 15.09.2024).

9. ITomosa T. B. O0 0COOCHHOCTSAX MMCbMEHHOTO TIepeBoa / Mex IyHapOIHbIN HayYHO-UCCIICAOBATEIbCKUN KYPHAIT.
2014. Ne3—4 (22). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/ob-osobennostyah-pismennogo-perevoda (mara oOpaiicHus:

15.09.2024).

10. CrenanoBa M. M., Tpodumosa I'. C. AkryaipHble TOAXOABI K MPO(ECCHOHANBHOMN MOATOTOBKE IEPEBOAYNKA B
npoduneHoi Maructparype // Terra Linguistica. 2014. Ne. 3 (203). C. 166—173.

66



Casenvesa V. A., [lemenuna 0. H. @opmuposanue npogheccuonanbhvix komnemenyuil 0y0yuux nepesoouurKos
NnOCPeoCcmeom GblNONHe s mepmunonocuyeckoeo npoekma. C. 63-67

11. ®eaepanbHblii TOCYIapPCTBEHHBIN 00pa30BaTENbHbIA CTAHAAPT BBICIIETO 00pPa30BaHUs M0 HAMPABICHUIO MOMATO-
toBkH 45.04.02 Jlunreuctuka. URL: https:/fgos.ru/fgos/fgos-45-04-02-lingvistika-992/?ysclid=m17j61kr72708408939
(mata oopamienus 10.09.2024).

12. Phan, T. A., & Phan N. (2024). Fostering Teamwork Satisfaction in Competitive Project-Based Learning
Environments. Business and Professional Communication Quarterly, 0(0). https://doi.org/10.1177/23294906241278916.

13. Valentini, Cristina & Westgate, Geoffrey & Rouquet, Philippe. (2016). The PCT Termbase of the World Intellectual
Property Organization: Designing a database for multilingual patent terminology. Terminology. International Journal of
Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication, Volume 22, Issue 2, Jan 2016, C. 171 — 200. DOI: https://
doi.org/10.1075/term.22.2.02val

14. WIPO PEARL. MHoros3brunbiii opran tepmunoiorun BOUC. https://www.wipo.int/ru/web/wipo-pearl (aara
obpamienus 17.09.2024).

References

1. Verbitsky A. A. Contextual learning: concept and content. E ksperiment i innovacii v shkole = Experiment and
innovations at school. 2009; 4. (In Russ.).

2. Gavrilenko N. N. Methods of teaching translation activity. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo
universiteta. Obrazovanie i pedagogicheskie nauki = Bulletin of Moscow State Linguistic University. Education and
pedagogical sciences. 2023.Vol. 2 (847). pp. 22-29. (In Russ.).

3. Emelyanova N. A., Tlova E. E. V., Saveleva U. A. Master's project graduate works as a result of formation of
universal and professional competencies. Pedagogicheskie issledovaniya (setevoe izdanie) = Pedagogical Research
(online edition). 2023; 2: 5-26. (In Russ.).

4. Ivanova O.A. Experiential Learning — the approach of learning through experience. Severny j region: Nauka,
obrazovanie, kul tura = Northern Region: Science, Education, Culture. 2019; 3/4: 48-52. (In Russ.).

5. Luneva E.V., Bobkova N.D., Bryzgalova O. N. et al. Training young people in project activities as a factor of
professional development. Alma Mater (Vestnik Vy sshej shkoly’) = Alma Mater (Bulletin of the Higher School). 2020; 4:
80-83. (In Russ.). DOI: 10.20339/AM.04-20.080.

6. Makhmutov M. I. Selected works: in 7 vol. Kazan, Magarif — Vakyt, 2016. Vol. 1: Problem-based learning: Basic
issues of theory. 423 p.

7. Nosova V. L. Project-based learning: pros and cons. Molodoj ucheny j = Young Scientist. 2023; 49 (496): 192-193.
(In Russ.).

8. Parfenova D. I. The main stages and mechanism of the translation process. Ogaryov-Online. 2017; 10 (99). (In
Russ.).

9. Popova T. V. On the peculiarities of written translation. Mezhdunarodnyj nauchno-issledovatel skij zhurnal =
International Research Journal. 2014; 3-4 (22). (In Russ.).

10. Stepanova M. M., Trofimova G. S. Actual approaches to the professional training of a translator in a specialized
master's program. Terra Linguistica. 2014; 3 (203): 166-173. (In Russ.).

11. Federal State Educational Standard of Higher Education in 45.04.02 Linguistics. URL: https://fgos.ru/fgos/fgos-
45-04-02-lingvistika-992/?ysclid=m17j61kr72708408939 (date of reference: 10.09.2024).

12. Phan, T. A., & Phan, N. (2024). Fostering Teamwork Satisfaction in Competitive Project-Based Learning
Environments. Business and Professional Communication Quarterly, 0(0). https://doi.org/10.1177/23294906241278916.

13. Valentini, Cristina & Westgate, Geoffrey & Rouquet, Philippe. (2016). The PCT Termbase of the World Intellectual
Property Organization: Designing a database for multilingual patent terminology. Terminology. International Journal of
Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication, Volume 22, Issue 2, Jan 2016, C. 171 — 200. DOI: https://
doi.org/10.1075/term.22.2.02val

14. WIPO PEARL. WIPO Multilingual Terminology Portal. https://www.wipo.int/ru/web/wipo-pearl (date of
reference: 17.09.2024).

67



